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This summer, people from the “four scas” and around the world will meet in
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éhanghm Discover what the character #§, or sca, means to lovers, officials,

foreigners and even a mascot.
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The mascot for the Shanghai World Expo is a little fellow shaped like A
(rén) and named Haibao (7% ), meaning “Sea Treasure.” The character #
(hdi) has a long history, and a lot of fun—and even poetic—uses.

# is made up of two parts. The first part, 7 , is the water radical, and any
character with it will be somehow related to water or liquid. Just take a look
at these: # (yéng, ocean), ix (jiang, river), # (nG, lake). Easy to spot, the
radical resembles three drops of water on the left side of each character. In
catly calligraphy styles, like Bronze Inscription and Seal Script, the left side
of # looked more fluid and water-like. Official Script changed the flowing
shape, simplifying it to just three drops.

The second part of the character is # (m&i), which was the original sound
of the character. Its pronunciation changed over time, and today #- (h&i) and
4 (mé) have very different sounds.

# is used in many common expressions. “A sea of people” can be A%
(rénhdi); a “sea of fire” K& (hudhdi) is a bonfire. A group of clouds blocking
out the sky can also be called a “sea of clouds,” Z # (yUnhdi).

To describe a long day full of pointless meetings, you might say a “sea
of meetings” 2 (huindi). Take it one step further and say your day was
full of “mountains of paperwork and a sea of meetings” Sl 2 (wénshan
huihdi),

Poor villagers, it might be said, live in a “sea of bitterness” i (kihdi)
or an “endless sea of bitterness” % /% &4 (kUhd&i wibian). In contrast, the
highly competitive business world is a “sea of trade” % # (shanghdi), where
business people “fight with all their might” /£ % # ¥ $4§ (zai shanghdi
zhong pinbd). Government officials have been known to “drift in a sea of
officialdom” EE/E: PILF (z&i huanhdi zhong chénfl),

Chinese lovers also use the sea as a metaphor to describe their passion for
each other. With the first part implied, they say, “[I will love you until] the
sea runs dry and the stones rot” #4% % %2 (h&ikd shilin)—now that’s a long time!

In ancient times, the Chinese believed they were surrounded by four
seas Wi (sihdi), and used the term to describe China. Now, the term has
expanded to include the entire world, so the expression “to drift on the four
seas” J% A9 i (pidolil sindl) means to roam aimlessly around the world. To
say that “the four seas are home” 29 % &% (sihdi wéi jid) means one feels they
have a home everywhere in the world.

Long ago, to be “outside the sea” %) (hdiwdi) meant you were a
foreigner—from the other side of the world—and to be from “inside the
sea’ # A (hdinéi) meant you were a local. And that’s why it’s so important
that this year’s Shanghai World Expo “welcomes friends from both inside
and outside the seal” (R WM I LA Huanying hdinéiwdi de
péngyoument)

Translated by Nicholas Richards ( M)
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